
Mille feuilles 

magazine 4.3 Zeitbedarf

	Parcours 1: Rap - Rime - Rythme


	Seiten
	activités – tâche
	Verortung
	Bei Bedarf fakultative Arbeitsschritte oder activités
	Fächerüber-greifende Momente
	Anzahl Lek-tionen

	4
	Sors de ta bulle!


	Einführung ins magazine und in die Themen der beiden parcours
	
	
	1

	5-7
	Le rap du poulailler
	Das Lied passt inhaltlich zu activité A

Den Rap hören, singen, tanzen
	
	Musik

Sport
	

	8-11
	Einführung in parcours 1
	tâche, objectifs und carte de navigation thematisieren
	
	
	

	19
	Activité A

Rap à l’école

Du übernimmst eine Rolle in einem Theaterstück.
	Sich auf der Europakarte orientieren

Vorwissen aktivieren

Globales Erfassen des Inhaltes des Hörstücks 

Einen Abschnitt einüben und einer anderen Gruppe vortragen( tâche
	
	MMN

(Geografie)

Deutsch
	2

	20-25
	Activité B

C’est rigolo!

Du lernst ein lustiges Verslein kennen und schreibst selbst ein ähnliches.
	Beim Lesen und Kreieren eines Gedichts auf Reimwörter sensibilisieren

Wortschatz aus der 3. und 4. Klasse reaktivieren und für die Produktion nutzbar machen

Sprachliche Eigenkreation vorlesen

Karten für den fichier erstellen

( tâche
	· Choisis d’autres mots. Prépare des cartes pour ton fichier.


	Deutsch

(Reimwörter)
	3

	26-27
	Activité C

Sauterelle, cirque, ça alors!

Du erkennst die Aussprache von bestimmten französischen Buchstaben. Am Computer übst du, eine grosse Anzahl Wörter richtig auszusprechen.
	Ausspracheschulung:

Einsichten über unterschiedliche Schreibweisen für ein Phonem gewinnen, in der revue festhalten und in einem Spiel üben


	
	
	2

	
	Aire d‘activités
	Die drei aires kurz im Plenum vorstellen 
	Die Lernenden wählen mindestens eine der drei aires d’activités aus.

	
	2

Wahl-pflicht-angebot

	27-28
	Aire 1

A, E, I, O, U
Du experimentierst mit Vokalen und veränderst einen Vers.
	Kreativer Umgang mit Sprache:

Einen aus der 3. Klasse bekannten Vers verändern

( tâche
	
	
	

	29
	Aire 2

Trois p’tits chats

Du singst ein «Lumpenlied» und machst passende Gesten dazu.
	Kreativer Umgang mit Sprache: 

Das Prinzip «mots-wagons» erkennen
Erschliessen des Inhalts mit Hilfe eines Video-Clips

Beim Singens eines Ausschnitts die Bedeutungen von Wörtern mit Gesten darstellen

( tâche
	
	Musik
	

	30-33
	Aire 3

Les moustiques

Du setzt einen Vers neu zusammen, so dass weitere lustige Strophen entstehen.
	Kreativer Umgang mit Sprache:

Den Inhalt eines Gedichts erschliessen

Experimentieren und neue Strophen kreieren

( tâche
	
	
	

	
	Atelier Langage de classe
	Den Anweisungswortschatz fokussieren:

Wiederholen und automatisieren

In einer dekontextualisierten spielerischen Form üben
	Das atelier Langage de classe kann während der Arbeit am magazine hie und da in den Unterricht eingestreut werden. 


	
	3


	34
	Atelier 1

Atelier Langage de classe

Je comprends les consignes

Du übst, die Anweisungen in den magazines und die Erläuterungen deiner Lehrerin oder deines Lehrers noch besser zu verstehen.
	Das Lese- und Hörverstehen von Anweisungen in einer Übungsanlage trainieren


	
	
	

	35
	Atelier 2

Atelier Langage de classe

Jeu de l‘oie

Du spielst mit andern ein Brettspiel und repetierst dabei viele Anweisungen.
	Das Vorlesen und Verstehen von Anweisungen mit einem Brettspiel trainieren 

Anweisungen in Handlung umsetzen

	
	
	

	36
	Tâche

Sur scène

Du bringst einen Vers oder einen Text auf die Klassenbühne.
	Produktionen auf die Klassenbühne bringen

Sprache mit nicht-sprachlichen Ausdrucksmitteln anreichern

	
	
	2

	37
	Zoom
	Selbst- und Fremdbeurteilung der Vortragskompetenz dem anhand eines Kriterienrasters
	
	
	1

	37
	Revue


	Lernergebnisse und -erfahrungen reflektieren und dokumentieren

Den individuellen Wortschatz übertragen
	
	
	

	Zu diesem parcours steht auf der Plattform keine Aufgabe zur summativen Evaluation zur Verfügung.
	

	TOTAL PARCOURS 1


	16


	
	Parcours 2: Bandes dessinées


	Seiten
	activités – tâche
	Verortung
	Bei Bedarf fakultative Arbeitsschritte oder activités
	Fächerüber-greifende Momente
	Anzahl Lek-tionen

	38
	Bandes dessinées
	Einstieg in den parcours

Anknüpfen an Vorwissen und Vorerfahrung bezüglich BD 
	
	
	1

	40-43
	Einführung in parcours 2
	tâche, objectifs und carte de navigation thematisieren
	
	
	

	52
	Activité A

Lire une BD et s’amuser

Du hörst und liest eine BD und verstehst den Verlauf und die Pointe der Geschichte.
	Eine BD hören, lesen und verstehen

Die Geschichte auf Deutsch nacherzählen

Die Grundlage für die Erschliessung der nachfolgenden BD (activité B) schaffen


	
	
	1

	53-55
	Activité B

Les BD – c’est chouette!

Du hörst und liest weitere Geschichten.

Du bearbeitest sie auf die gleiche Art wie die BD in activité A.
	Weitere BD gemäss Vorgehen in activité A bearbeiten

Zusätzliche 11 BD lesen (freiwillig)


	· Veux-tu plus de BD? Ouvre le CD. (freiwillig)
	
	2

	56
	Activité C

Lire à haute voix comme un acteur ou une actrice

Du übernimmst eine Rolle in einer BD und übst, den Text in den Sprechblasen laut zu lesen. Mit einem Partner oder einer Partnerin zusammen trägst du die Geschichte vor.
	Gestaltendes Vorlesen üben
	· Continuez avec au moins 2 autres BD.
	
	2

	57-61
	Activité D

Bruits, sons et cris dans les BD

Du machst dir Gedanken zu Bedeutung und Schreibweise von Geräuschen in den BD.
	Onomatopées sprachvergleichend betrachten (F / D und andere Sprachen)

Eine Regel entdecken (Phonem, Graphem)
	· Wählt ein Geräusch oder einen Ausruf aus. Schreibt ihn in die Mitte eines Plakates. Ergänzt gemeinsam in der Klasse in möglichst vielen Sprachen. (freiwillig)

· Vielleicht findest du in der Bibliothek Comics in andern Sprachen. (freiwillig)
	Deutsch
	2

	62-64
	Activité E

Le film de Boule et Bill

Du siehst den Film «Le Rival» und verstehst die Geschichte. Du erkennst einzelne Sätze im Filmtext.
	Schulung des Hör-Sehverstehens

Einen dessin animé anhand von Fragen und der Zuordnung von Standbildern erschliessen

Sätze und Ausrufe für die Produktion nutzbar machen

Einen weiteren Film von Boule et Bill anschauen (freiwillig)
	· Sur le CD, il y a un autre film de Boule et Bill. (freiwillig)
	
	2

	65-69
	Activité F

Vas-y!

Du wendest weitere Sätze und Ausrufe an. Du kannst sie beim Schreiben deiner BD brauchen oder wenn du mit deinen Mitschülerinnen und Mitschülern französisch sprichst.
	Sprachliche Mittel für die Interaktion aneignen und automatisieren

Sätze und Ausrufe auf fichier-Karten schreiben
	
	
	2

	70
	Activité G

Mon fichier

Du spielst mit den Karten aus deinem fichier und wiederholst dabei Wörter und Sätze des Klassenwortschatzes.
	Auf spielerische Art den Klassenwortschatz im fichier üben


	
	
	1

	71-73
	Activité H

Tu piges?

Du übst Verben in verschiedenen Personalformen zu verwenden. Das wird dir beim Schreiben der eigenen BD helfen.
	Die Personalpronomen Je, on und elle wieder entdecken

Die Personalpronomen tu und vous entdecken

Die fokussierten Personalpronomen in der Produktion anwenden
	
	
	2

	74-76
	Activité I

Poser des questions

Du siehst, wie man einfache Fragen stellt.
	Die Frage mit Intonation entdecken

Die Frage mit est-ce que kennenlernen 

Erfahren, dass es noch weitere Frageformen gibt
	
	
	1

	77-81
	Tâche

Je dessine et j’écris une BD

Du erfindest eine eigene Geschichte. Du gestaltest und schreibst sie als BD.
	Beim Erfinden einer BD nach der Struktur „Wer? Wo?, Was?“ vorgehen

Die eigene BD entwerfen, überarbeiten und gestalten 


	
	Deutsch 

Zeichnen
	4

	81
	Revue
	Lernergebnisse und Lernerfahrungen reflektieren und dokumentieren
	
	
	1

	
	Summative Evaluation (Aufgaben siehe Plattform)
	1

	
	TOTAL PARCOURS 2


	22


	TOTAL MAGAZINE 4.3
	38



Bemerkungen
Die Angaben zum Zeitbedarf sind als ungefähre Richtwerte zu verstehen. Sie geben an, wie ein parcours in der zur Verfügung stehenden Zeit bearbeitet werden könnte.

Die Zeitangaben zeigen auf, dass an einem einzelnen Lerngegenstand zwar sorgfältig, aber in beschränktem zeitlichen Rahmen gearbeitet wird. Die Schülerinnen und Schüler begegnen den Lerngegenständen später immer wieder in neuen Kontexten. So werden, im Sinne des Spiralprinzips, sprachliche Mittel, grammatikalische Einsichten, Strategien usw. wieder aufgenommen, repetiert, vertieft, erweitert und erneut angewandt. 

Die Lektionszahl ist als Minimalangabe zu verstehen. Das Angebot an Lernmaterialien ist mit Absicht reichhaltig, damit Lehrpersonen und Lernende auswählen und nach Interessen den einen oder andern Inhalt vertiefen können. Die Materialien erlauben Differenzierung und Individualisierung. 
Die Hinweise auf einen fächerübergreifenden Unterricht sollen dazu anregen, den Unterricht im Sinne einer horizontalen Kohärenz
 zu verstehen und Französisch nicht als isoliertes Fach zu unterrichten. Französischunterricht eignet sich zur Verknüpfung mit anderen Sprach- und Nichtsprachfächern. Zudem können sich schulisches und ausserschulisches Lernen in sinnvoller Weise ergänzen.
1Horizontale didaktische Kohärenz bezeichnet die systematischere Nutzung bisher häufig getrennter Unterrichtsbereiche oder –sequenzen auf derselben Schulstufe. Nebst der Kohärenz zwischen den Sprachen (sprachenübergreifende Didaktik) werden hier auch die Kohärenz zwischen Sprach- und Nichtsprachfächern, zwischen inner- und ausserschulischem Lernen, zwischen Lehrplan, Lehrmittel und Bewertungspraxis und zwischen inhaltszentrierten und sprachreflektierenden Sequenzen gemeint. (Passepartout 2008: Aspekte einer Didaktik der Mehrsprachigkeit)
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